
 

 

 

 

Feliz Pascua 
Happy Easter

Frohe Ostern



 

Menu de Pascua 

Nuestro menú de Pascua es válido desde 
el Jueves Santo hasta el Lunes de Pascua 
al mediodía y por la noche  

Our Easter menu is valid from Maundy 
Thursday to Easter Monday 
At lunchtime and in the evening  

U n s e r O s t e r ka r t e i s t g ü l t i g vo n 
Gründonnerstag bis Ostermontag 
Mittags sowie abends  

Esperamos verles 
Nicole & Jens y toda la familia Adelfas 

We look forward to seeing you 
Nicole & Jens and the whole Adelfas family 

Wir freuen uns auf Euch 
Nicole & Jens und die gesamte Adelfas-Familie 

Os t e r m e n u e
E a s t e r m e n u



Liebe Gaeste, 
Wir: meine Frau Nicole, mein tolles Team und ich, 

freuen uns Euch bei uns im Adelfas begrüssen zu dürfen. 
Wir möchten höflich darauf hinweisen, dass bei uns frisch 

und immer mit Liebe gekocht wird. Falls es somit eventuell einmal zu einer Wartezeit 
kommen sollte, bitten wir dies zu entschuldigen. 

Das Rauchen von Zigaretten ist zwar auf unserer Terrasse wieder erlaubt, 
wir möchten Euch jedoch bitten, Rücksicht auf andere Gäste zunehmen. 

Zigarren und Zigarillos können Sie ab 22h auf unserem Sofa neben dem Eingang geniessen. 

Wir danken für Euer Verständnis und wünschen Euch einen schönen Abend bei uns. 
 

 

Nosotros: mi esposa Nicole, mi gran equipo y yo, estamos encantados de darle 
la bienvenida en Adelfas. Nos gustaría comunicarles educadamente que 
cocinamos con productos frescos y siempre con amor. Le pedimos disculpas 
por el tiempo de espera que pueda producirse. 

Se permite fumar en nuestra terraza. No obstante, le rogamos que tenga 
consideración con los demás clientes. Puede fumar puros y puritos a partir de 
las 22h en nuestro sofá junto a la entrada. Agradecemos su comprensión y le 
deseamos una agradable velada con nosotros.


 

We: my wife Nicole, my great team and I, are happy to welcome you at Adelfas.

We would like to politely point out that we cook fresh and generally with love. We 
would like to apologise for any waiting time that may occur. Cigarette smoking is 
again permitted on our terrace. However, we would like to ask you to be 
considerate of other guests. You can smoke cigars from 22h onwards on our 
sofa next to the entrance.We thank you for your understanding and wish you a 
pleasant evening with us.


Todos los precios en euros e impuestos incluids.  |  All prices in euros and taxes included  |  Alle Preise in Euro und Steuer inklusive  

Jens & Nicole 



 

 

Menu de Pascua 

Huevo crujiente en costra de finas hierbas con crema de espárrago blanco 
y picatostes de beicon ahumado 

Backed Bio egg coated with herb crust, asparagus cream 
and crispy smoked bacon  

Gebackenes Bio-Ei im Kräutermantel mit Spargelcreme 
und ausgelassenem geräuchertem Speck 

✾✾✾  

Filete de Lubina con bouillabessa cremosa, cangrejos y almejas 
Steamed Sea bass with creamy bouillabaisse 

crabs and clams 
Wolfsbarschfilet mit cremiger Bouillabaisse 

Krabben und Venusmuscheln 

✾✾✾  

Cordero lechal a baja temperatura en su jugo con mousselina de guisantes, 
falaffel, cebollitas de harissa y yogur de menta 

Leg of milk-feed lamb sous vide with gravy, pea- mousseline, falafel 
harissa-onion and mint- yogurt 

Milchlammkeule sous vide mit Jus, 
Erbsenmousseline, Falaffel, Harissa-Perlzwiebeln und Minzjoghurt 

✾✾✾  

Pavlova con ragout de fresa y ruibarbo 
sorbete de fresa y picatostes de licor de huevo 

Pavlova with rhubarb strawberry ragout, strawberry sorbet 
and caramelized egglicor biscuit 

Pavlova mit Erdbeer-Rhabarberragout, Erdbeersorbet 
und karamellisierte Eierlikör-Croutons 

 

O s t e r m e n u e

E a s t e r m e n u

89 €



ENtrAntes 

PAN de oliva & de centeno, aceite Solivellas y dip del dia    2,80 p.P. 
Olive & Rye bread | Solivellas olive oil | Dip of the day 
Oliven- & Graubrot | Solivellas Olivenöl | Tagesdip 

CREMITA           14 
de espárrago blanco con quenell de ternera blanca 
Asparagus- Cream soup with veal and herb dumpling 
Spargelcremesüppchen mit Kalbsklösschen und feinen Kräutern 

BIO-HUEVO            19 
crujiente en costra de finas hierbas  
con crema de espárrago blanco y picatostes de beicon ahumado 
Backed Bio egg coated with herb crust, asparagus cream 
and crispy smoked bacon  
Gebackenes Bio-Ei im Kräutermantel mit Spargelcreme 
und ausgelassenem geräuchertem Speck 

CEVICHE vegan          16 
de avocado y mango con chips de banana y queso de aceite de coco 
Avocado ceviche with mango, banana chips and coconut oil cheese 
Ceviche von Avocado und Mango mit Bananenchip und Koksnussöl-Käse 

FOIE GRAS           27 
terrina de pato con ragout de naranja sanguina 
brioche y tulipa de miel a la pimienta 
Foie gras terrine of duck with blood oranges, brioche and honey black pepper 
brittle 
Foie Gras, Terrine von der Ente 
mit Blutorangen, Brioche und Honig-Pfefferhippe 

   Icewine „ DOLÇ DE GEL“ Bodega Mortitx, Mallorca  9€ 

Todos los precios en euros e impuestos incluids.  |  All prices in euros and taxes included  |  Alle Preise in Euro und Steuer inklusive  

Aceitunas Kimchi   6 
Kimchi olives   
Grüne Kimchi Oliven 

Wine match



CAUSA LIMEÑA 2.0          27 
Tartar de atún“ yellow fin“ 
con puré de papa aji amarillo y crema de atún negra 
„Causa limeña" - „yellow fin“ tuna tartar 
with Peruvian yellow chili pepper pure and black tuna cream  
„Causa Limeña“ - „yellow fin“ Thunfischtatar 
mit Kartoffel-Aji-Amarillo-Püree und schwarzer Thunfischcreme 

TATAR DE TERNERA         26 
con helado de mostaza a las finas hierbas y crujiente de pan payes 
Beef tartar with fine herb mustard ice cream and crispy mallorcan bread 
Rindertatar mit Kräuter-Senfeis und knusprigem mallorquinischem Brot 

ENSALADA 

ENSALADA MIXTA          15 
de lechugas y brotes, tomate, pepino y vinagreta de balsámico blanco 
Mixed salad with leafs and herbs, tomato, cucumber, white balsamic dressing 
Gemischte Blattsalate mit Kräutern, Tomaten, Gurken und weissem 
Balsamicodressing 

  Ensalada de guarnición | like side salad | als Beilagensalat 7 

VEGaNO 
RISOTTO 
de espárrago blanco con pesto de ajo de oso y morcillas rellenas  26 
Asparagus Risotto with wild garlic pesto and stuffed morrels 
Spargelrisotto mit Bärlauchpesto und gefüllten Morcheln 

Todos los precios en euros e impuestos incluids.  |  All prices in euros and taxes included  |  Alle Preise in Euro und Steuer inklusive  



 

CARNE 

ASIA STYLE HEND´L         27 
Contramuslo de pularda con piel crujiente, frito a gusto de jens 
con ensalada de patata al curry y mermelada de grosella 
Fried poularde leg with crispy skin 
Jensens style with potato curry salad and redcurrant marmalade 
Knuspriges Backhendl aus der Keule mit knuspriger Haut auf Jensens Art 
mit Kartoffel-Curry-Salat und Preiselbeermarmelade 

CORDERO LECHAL          32 
a baja temperatura en su jugo 
con mousselina de guisantes, Falaffel, cebollitas de harissa y yogur de menta 
Leg of milk feed lamb sous vide with gravy, pea mousseline, falafel 
harissa-onion and mint- yogurt 
Milchlammkeule sous vide mitJus, 
Erbsenmousseline, Falaffel, Harissa-Perlzwiebeln und Minzjoghurt 

SOLOMILLO (200g)          39 
de angus argentino con carpaccio asado de de patata  
y mantequilla de hierbas 
Argentinien Angus Beef filet with baked potato carpaccio  
and fine herb butter 
Argentinische Angus-Rinderfilet mit gebackenem Kartoffelcarpaccio  
und feiner Kräuterbutter 

PESCADO 

LUBINA           35 
Filete de lubina al vapor con bouillabessa cremosa, cangrejos y almejas 
Steamed Sea bass with creamy bouillabaisse crabs and clams 
Gedünstetes Wolfsbarschfilet mit cremiger Bouillabaisse 
Krabben und Venusmuscheln 

SKREI NORWEGIAN          35 
Bacalao del atlántico a la plancha con risotto de espárrago blanco 
con pesto de piñones 
King among cods a la plancha with asparagus risotto and pine nut pesto 
König der Kabeljaue a la plancha mit weissem Spargelrisotto 
und Pinienkern-Pesto 

Todos los precios en euros e impuestos incluids.  |  All prices in euros and taxes included  |  Alle Preise in Euro und Steuer inklusive  



POSTReS 

PAVLOVA            14 
con ragout de fresa y ruibarbo 
sorbete de Fresa y picatostes de licor de huevo 
Pavlova with rhubarb-strawberry ragout, strawberry-sorbet 
and caramelized egglicor biscuit 
Pavlova mit Erdbeer-Rhabarberragout, Erdbeersorbet 
und karamellisierte Eierlikör Croutons 
 

ENSALADA DE FRUTA con sorbetes del día y espuma de maracuyá   12 
Fruit salad with sorbets of the day and passion fruit froth 
Fruchtsalat mit Sorbet des Tages und Maracujaschaum 

ORO 
para tu cadera- cuatro Bombones caseras del día      10 
Gold for your hips - Four different pralines, homemade 
HÜFTGOLD - vier verschiedene hausgemachte Pralinen 

TIRAMISU 
la bomba de la casa          10 
Homemade Tiramisu 
Hausgemachtes Tiramisu 

HELADOS SORBETES & 
PRALINES 

SORBETES  Calamansi, fresa, mango, arándano, maracuyá   Ud /3 
Sorbets  Calamansi, strawberry, mango, blueberry, passion fruit, 
Sorbets  Kalamansi, Erdbeere, Mango, Blaubeere, Maracuja 

HELADOS  Vainilla, chocolate, chocolate blanco con Pernod  Ud /3 
Ice cream  Vanilla, chocolate, white chocolate Pernod 
Eis   Vanille, Schokolade, weisse Schokolade-Pernod 

Todos los precios en euros e impuestos incluids.  |  All prices in euros and taxes included  |  Alle Preise in Euro und Steuer inklusive  



 

KIDS Menu - 12 años  

PASTA del día con  
Pasta of the day with 
Pasta des Tages mit 
  
 Mantequilla          8 
 Butter 
 Butter 
  
 Napoli           9 
 Napoli 
 Tomatensauce 

 Boloñesa          12 
 Bolognese   
 Bolognese 
 

NUGGETS de pularda con patatas fritas    12 
Poulard nuggets with French fries 
Hausgemachte Poularden-Nuggets mit Pommes-Frites  

PESCADO con verduras y patatas cocidas   16 
Fish with vegetables and boiled potatoes 
Fischfilet mit Gemüse und gekochte Kartoffeln  

SOLOMILLO (100g) de ternera con patatas fritas  17 
Beef fillet with french fries 
Rinderfilet (100g) mit Pommes-Frites  



Declaración de alérgenos 

Reglamento de información alimentaria de la UE 

A partir del 13 de diciembre de 2014, la “LMIV EU 1169/2011” se aplicará en toda 
Europa. El objetivo del reglamento es proporcionar a los consumidores más 
información sobre alérgenos, valores energéticos y nutricionales, imitaciones de 
alimentos y el origen de los alimentos.In  
¡Querido invitado! 
La información sobre los ingredientes de nuestros platos que pueden 
desencadenar alergias o intolerancias se puede obtener de nuestro personal de 
servicio a pedido  

EU Food Information Regulation 

From December 13, 2014, the “LMIV EU 1169/2011” will apply throughout Europe. The aim 
of the regulation is to provide consumers with more information about allergens, 
energy and nutritional values, food imitations and the origin of food. 
Dear Guest! 
Information about ingredients in our dishes that can trigger allergies or intolerances 
can be obtained from our service staff on request. 

EU-Lebensmittel- Informationsverordnung 

Ab 13. Dezember 2014 gilt die „LMIV EU 1169/2011“ in ganz Europa. Ziel der 
Verordnung ist, Verbraucher verstärkt über Allergene, Energie und Nährwerte, 
Lebensmittelimitate und die Herkunft von Lebensmitteln zu informieren. 
Lieber Gast ! 
Informationen über Zutaten in unseren Speisen, die Allergien oder 
Unverträglichkeiten auslösen können, erhalten Sie auf Nachfrage bei unseren 
Servicemitarbeitern 



 

Todos los precios en euros e impuestos incluids.  |  All prices in euros and taxes included  |  Alle Preise in Euro und Steuer inklusive  

C at e r i n g  
& 

Home Cooking
Es gibt etwas zum Feiern, 

mit Euren Liebsten und Freunden aber  
keine Lust aus dem Haus zu gehen? Ob Garten Party oder 

feines Dinner mit Service, Kitchenparty etc.  
Wir sind bereit. Bei Interesse einfach nachfragen  

bei Nicole oder Jens 

¿Tiene algo que celebrar con sus seres queridos y amigos 
 pero no le apetece salir de casa? 

Tanto si se trata de una fiesta en el jardín como de una buena 
cena con servicio, una fiesta en tu propia cocina, etc., 

 Estamos preparados. 
Si estás interesado sólo tienes que preguntar a Nicole o Jens

There is something to celebrate with your loved ones and 
friends but no desire to go out of the house? 

Whether garden party or fine dining with service, 
 kitchen party etc..  

We are ready. If you are interested just ask Nicole or Jens


